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[Text]

M. Janda: Je vous ai envoyé une lettre la semaine dernière et 
Mme Scullion m’a dit que vous aviez reçu la copie et tous les 
détails s’y rattachant.

Le coprésident (le sénateur Beaudoin): L’avez-vous fait
parvenir au greffier du Comité?

M. Janda: J’ai envoyé le tout à l’attention de Mmc Scullion.

Le coprésident (le sénateur Beaudoin): Alors, quand nous le 
recevrons, il sera distribué.

Mme Maheu: Monsieur le président, je demande que le 
document soit joint en annexe au compte rendu de nos 
délibérations d’aujourd’hui.

Le coprésident (le sénateur Beaudoin): Est-on d’accord?
Oui? Très bien.

Alors, je vous remercie, monsieur Janda pour cette présenta
tion qui a suscité beaucoup d’intérêt.

Nous ajournons nos travaux jusqu’à demain, 9 heures.

[Translation]

Prof. Janda: I have sent you a letter last week and Mrs. 
Scullion told me that you have received it, along with all related 
details.

The Joint Chairman (Senator Beaudoin): Did you send it to 
the Clerk of the Committee?

Prof. Janda: I sent everything to the attention of Mrs. 
Scullion.

The Joint Chairman (Senator Beaudoin): It will be distribu
ted when we receive it.

Mrs. Maheu: Mr. Chairman, I request that the document be 
appended to the Evidence and Proceedings of today’s meeting.

The Joint Chairman (Senator Beaudoin): Agreed? Yes? 
Fine.

Thank you, Mr. Janda, for this very interesting presentation. 

The meeting is adjourned until tomorrow, 9 a.m.


